
 
 

—

 

摘
语
单
关

【
o
s
m
t
【
 

信
息
最
用
遍
与
越
in

机
甚
了
M
世
多

1

要
必
系
限
理

有
翻

2007年 6月
June 2007

     
                                      

计  算  机  工  程
Computer Engineering

第 33卷  第 11期
Vol.33    No.11 

          ·人工智能及识别技术· 文章编号：1000—3428(2007)11—0166—02 文献标识码：A   中图分类号：TP391

跨语言信息检索中查询语句翻译转换算法 
张孝飞，黄河燕，陈肇雄，代六玲 

（中国科学院计算机语言信息工程研究中心，北京 100083） 

  要：跨语言信息检索中，输入的查询语句往往是一系列关键词组合，而不是一个完整意义上的句子，致使查询关键词序列缺乏必要的
法、语境信息，难以实现查询语句的精确翻译。该文基于大规模双语语料库，以向量空间模型和词汇同现互信息为理论基础，运用传统
语信息检索技术，将查询语句的翻译问题转换为查询关键词词典义项的 boost值计算，重构目标语查询语句。 
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Translation Transforming Algorithm of Query Sentence      
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Abstract】In cross language information retrieval, the query sentence often comprises some query keywords, but not a complete sentence. Because
f the lack of necessary contextual and syntactic information in the series of query keywords, it is impossible to accurately translat the query
entence. In this paper, based on large-scale bilingual corpora and theory of vector space model and lexical mutual information, traditional
ono-language IR technology is applied to convert the problem of translating query sentence into computing the “boost” value of the query keyword

ranslation in bilingual dictionary, and the target language query sentence is reconstructed. 
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信息检索(information retrieval，IR)泛指用户从包含各种
息的文档集中找到所需要的信息或知识的过程。传统的信
检索系统主要针对单一语种的文档集实现，一般使用用户
为熟悉的语种作为查询语言。而随着互联网的迅速发展，
户面对查询一个多语种文本集合的情形变得越来越普   
[1]。这就产生了一个难题——以一种语言描述的用户查询
其他不同语种书写的文本之间的匹配问题，也就是如何跨
语言界限的问题 [2,3]，即跨语言信息检索（cross language 

formation retrieval，CLIR）。 
跨语言信息检索是指用某一种语言提出检索要求，计算

在其他不同语种的文本中进行自动搜索，得到的检索结果
至可以翻译成用户指定的特定语种。跨语言信息检索结合
传统文本信息检索技术和机器翻译（machine translation，
T）技术[4,5]。在当今信息社会中，跨语言信息检索已成为
界范围内一个亟待解决的关键课题。事实上，在TREC中就
次安排设计了跨语言信息检索任务。 

 问题描述和转换 
在跨语言信息检索系统中，用户用某一种语言提出检索

求，计算机在其他不同语种的文本中进行自动搜索。因而
须解决如何跨越语言界限的问题。大多数跨语言信息检索
统采用 MT 的查询翻译作为跨越源语与目标语之间语言界
。该方法通常以双语词典作为主体知识源完成查询翻译处
过程。 

MT 的输入通常是一句完整的句子。完整的句子一般具
比较充分的上下文信息和语法语义信息，这样经过 MT 的
译才比较准确。但是，在信息检索中，通常输入的并不是

一个完整的句子，而是一系列关键词组合。这些查询关键词
序列由于缺乏必要的语境、语法信息，所以不能简单地采用
传统的 MT 技术进行翻译。另外，也不能简单地通过查询双
语词典解决这种翻译问题。如“bank”词典义项中有“(1)银
行；(2)堤，岸”等，那么 bank 到底应该翻译成银行还是堤
岸呢？ 

根据常识，在用户查询“bank; credit”中，很可能是查
询有关“银行、信用”方面的信息，但也不能排除“bank”
在这里释义为“河岸”的可能，用户也许就是想查询“是否
有人在河岸边捡到了他的信用卡”，因而在该查询中，“bank”
既可能是“银行”的意思，也可能是“河岸”的意思，只不
过翻译成“银行”的可能性比翻译成“河岸”的可能性大得
多，即算法应该使得检索结果中包含“银行”这个关键词的
文档排在较前位置，而包含“河岸”这个关键词的文档排在
较后位置。 

跨语言信息检索中查询语句翻译转换任务的形式化描述
如下： 

设有源语言关键词查询语句： 

1 2 ... ...S S S S i SNQuery W W W W=                      (1) 

其中，W 指查询语句中第 个查询关键词，比如查询实例
“bank credit”中的“bank”和“credit”。 
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翻译转换后得到新的目标语关键词查询语句，表示为 
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其中， 是源语言关键词查询语句中关键词
在双语词典中的词典义项； 是关键
词 的各个词典义项的权值，称之为 boost 值。 
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跨语言信息检索的关键问题之一是如何跨越语言界限，
即如何由源语言关键词查询语句形成目标语关键词查询语
句。至此把查询语句的翻译问题转换为词典义项的 boost值计
算问题。依据一定的策略计算词典义项的boost值即为本算法
的关键。 

2 算法分析 
2.1 信息检索的基本理论 

对于一个检索系统，核心是排序问题，即所谓的相关性
计算。基于向量空间模型设计了如下相关度计算公式： 
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其中，q表示查询语句， 表示第 i篇文档， t表示查询关键
词。分母 是归一化因子，不影响排序结果，但
是使得不同查询的相关度分值有一定的可比性。此外，加入
归一化因子也是为了方便查询关键词翻译转换时 boost 值的
计算。式(3)中 的计算公式如下： 
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M
Ntptidf −=−=                        (4) 

其中，M表示文档总数，N表示包含词汇 t的文档数。 
2.2 值计算方法 boost

查询关键词词典义项的 值计算，是本算法的重点。
本文基于大规模双语语料库，以向量空间模型和词汇同现互
信息为理论基础，运用传统单语信息检索技术，实现了一种
查询关键词词典义项的 boost 值计算方法。 

boost

(1)支撑知识库 
查询语句翻译转换所用到的知识库，除了双语词典外，

还用到了一个大规模双语句对齐语料库，即以双语句对作为
最基本的检索单元。实验中使用的语料库总共包含 162、918
对英汉双语句对，大约 200 万词的英文和 200 万词的中文。
其中英文平均句长为 12.5 个词左右，中文平均句长为 11 个
词左右。这个双语句对齐语料库作为计算 boost 值时的查询
检索源。 

(2) boost 值计算 
设有源语言查询关键词序列 以及对

应的词典义项： 
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为了计算查询关键词词典义项的 boost值，设计了 3种查
询语句： 

1 1 2( ) ( ... )S i T i j S S S N

       (6) 
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2 1( ) ( ... )S i T i j S S S NQuery W AND W AND W OR W OR W=
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则词典义项 的 值计算公式如下： jiTW boost
βα +×= )),((2)( ijiT dqscoremeanWboost              (8)  

其中， 表示查询结果的平均相关度，实际
中为了提高处理速度只计算了前 100 篇文档的平均相关度，
相关度计算公式参见式(3)；

)),(( idqscoremean

β 相当于转换基准值，设为 0.5；
α是查询语句的权值系数，按以下方式确定： 
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3 实验设计和结果 
3.1 测试语料 

从互联网上随机选取了一些中文网站进行下载，包括新
华网、搜狐、新浪等。文件总共约 7GB，包括 138 908 个网
页。这些网页全部作为测试语料。 
3.2 测试方案 

实验的目的是测试本文查询语句翻译转换算法的有效
性，实验步骤如下： 

 第 1 步 精心设计了 100 组英文关键词查询语句。每一
组查询语句中，至少有一个查询关键词翻译成中文时其语义
有比较明显的差别。比如下面的一组关键词查询： 

1){bank；credit}，“bank”翻译成中文可以是“银行；河
岸”等，由于此例中很可能是“银行”的意思，因此检索结
果中，包含“银行”这个关键词的文档应该排在较前位置。 

2){bank；willow}，“bank”在这个查询语句中很可能是
“河岸”的意思，在故检索结果中，包含“河岸”这个关键
词的文档应该排在较前位置。 

第 2步 将这 100组关键词查询语句提交系统进行英→中
跨语言检索。 

第 3步 对检索结果进行人工判断。实验中只判断检索结
果中前 10个文档和前 100个文档的正确性。评判标准是：如
果文档中包含了正确翻译的词汇，则认为该文档是正确的查
询结果，否则认为是错误的查询结果。比如：查询{bank；
credit}，如果查询结果中的某篇文档包含“银行”这个关键
词，就认为该文档是正确的查询结果；如果包含“堤，岸”
等关键词，则认为该文档是错误的查询结果。 

第 4 步 作为对比，查询关键词翻译转换时不采用本算
法，而是直接查找英汉双语词典（词典方法），重复第 2步和
第 3步。 
3.3 实验结果与分析 

实验结果如表 1所示。在 100个查询的前 10个文档中，
正确文档数达 928 篇，正确率为 92.8%，比词典方法的正确
率高出 15.4%多。在 100 个查询的前 100 个文档中，正确文
档数也达到 8 891 篇，正确率为 88.9%，比词典方法的正确
率高出 13.0%。结果表明，本文提出的查询关键词翻译转换
算法较为有效。 

表 1 对比试验结果 
算法 前 10篇正确总数 前 10篇正确率 前 100篇正确总数 前 100篇正确率

本文方法 928 92.8% 8 891 88.9% 
词典方法 774 77.4% 7 593 75.9% 

此外，还分析了前 100 篇正确率偏低的原因（正确率只
有 88.9%）。主要原因之一是测试语料库规模较小，使得某些
查询结果的文档总数偏少，比如{bank；willow}的查询结果
文档总数只有 260篇，影响了整个的查询准确率。 

4 结论和进一步的研究 
本文基于大规模双语语料库，以向量空间模型和词汇同

现互信息为理论基础[6,7]，运用传统单语信息检索技术，将查
询语句的翻译问题转换为关键词词典义项的 boost 值计算，
从而重构目标语查询语句。实验结果表明，本算法基本满足
跨语言信息检索的实际要求。          （下转第 212页） 
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